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Section Seven 

 باب تفاعل

There are some rules applied in the Baab of Tafa’ul which are also applied here: 

Elision of the Taa’ in particular seeghah:  ُتَضارَبُ  → تَتَضارَب 

Conversion of Taa’ to agree with 1st original letter, Idghaam and prefixing 

Hamzah: 

 إثِّاقَلَُ → ثّاقَلَُ → تَثاقَلَُ

Changing pattern of Masdar in the Naaqis to the pattern of ‘تَفاعِل’: 

وال یتَُ  تَوالیِ → 



 

The Meanings of ‘باب التفاعُل’ 

Patnership (مُشارکة) 



 (Zaid and Amr hit each other) تَضاربَُزیدٌُوُعمروٌُ

Reflexivity (مُطاوعة); this Baab is reflexive of the Baab of Mufaa’alah; 

 (I separated him, then he was separated) باعَدت هُفتَباعدَُ

Pretending (تظاهُر); 

 (he pretended to be ill) تَمارَضَُ

Gradualism (تدریج); 

 (the people arrived (little by little)) تَوارَدَُالقومُ 

The same meaning in the primary verb 

 

  



 

 



 

 

Section Eight  

 باب إفعلال

The particularity of this Baab is that the words derived from it are mostly in the 

meaning of colors and effects. Also, this Baab is always intransitive. It has two 

meanings: 

The beginning of the subject in the verb; 

ُاللَیلُ   (the night blackened) إسوَدَّ

Exaggeration (مبالغَة); 

 (the iron became bright red) إحمرُّالحدیدُ 



 



  



 


